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®OPMHUPOBAHMUE JIEKCUYECKOW KOMIETEHIIUU TIPU
OBYYEHUU NTHOCTPAHHOMY A3BIKY

Lllabuounosa 3.U.
npenoodasamenv Hemeyko2o sasvika Y111y

Tayanch so’zlar: lug’at, nutq, kompetentsiya, leksik kompetentsiya, chet tili, metodologiya,
pedagogika, tilshunoslik, kommunikativ kompetentsiya.

KoroueBble ci10Ba: JieKcuKa, pedb, KOMIICTCHIHS, JICKCHUECKasi KOMIICTCHIINS, HHOCTPaH-
HBII A3BIK, METOTUKA, NIEATOTHKA, THHIBHCTHKA, KOMMYHUKATHBHAST KOMIICTCHIIUS.

Key words: vocabulary, speech, competence, lexical competence, foreign language,
methodology, pedagogy, linguistics, communicative competence.

OOyueHne HHOCTPaHHOMY SI3bIKY TpeOyeT MPUOOPETEHUsI ONIPEIEIICHHBIX KOM-
MIETEHINIA CTYICHTOB. JINHIBUCTUYECKOMY, KOMMYHHUKATHBHOMY W KOTHUTHBHOMY
Pa3BUTHIO OOYYArOIIMXCSl CIIOCOOCTBYET 0Opa3oBarelibHas cpefa, KOTOPYI0 OHHU
noceniatoT. [Ipy oBnageHNM MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK CPEICTBOM OOIIECHUS,
9Ta cpea BKIIOYaeT B ce0si HEOOXOIMMBIE YCIIOBUS IS Pa3BUTHS JIMUHOCTH, CO-
[UATBHYIO M IPOCTPAHCTBEHHO-TIPEMETHYIO Cpey, 00pa3oBaTeIbHbIE METOIBI U
TEXHOJIOTMH O0yJEHHUSI.

B xon1ie 90-x ronoB XX Beka B METOIMKE MPENOIaBaHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Bce OoJiee SPKO MPOSBISAETCS TeHACHINS, PU3HAHHAS MCCIIEOBATESMH TIEPBO-
CTENEHHOM, - 3HAYUMOCTBD JICKCHKH, KaK Cpe/ICTBAa KOMMYHHKAIHH, ¥ POJIb 00BbeMa
CIIOBAapHOTO 3amaca JJisi CTAHOBJIEHUS] MHOCTPAHHOW KOMMYHHKATHBHOW KOMIIe-
TEHLIUH yYalIXCS.

Jlexcuueckasi KOMITETEHIIUS SBISIETCS YacThi0O MHOCTPAHHON KOMMYHHKAaTHB-
HOM KOMIIETEHIMH, KOTOpasi BKIIFOYAaeT B ce0sl pa3HbIe aCTeKThl OCBOCHUSI MHO-
cTpaHHo# peun. [ToHATHE KOMMYHHKAaTUBHASI KOMITETEHITMS ObLTO BBEIEHO B 1972
I. aMepUKaHCKUM JIMHTBUCTOM JI. XaiiMcoM, KOTOPBIN OMpeIeNiI ee KaKk COBOKYTI-
HOCTb MMEIOLIMXCS y YeNIOBEKa 3HAHUH O SI3bIKE, UCTIONB3YEMbIX UM B IpOIiecce
obmenust. Jlekcnveckass KOMIETEHIHS BBICTYIIA€T OCHOBHOM BO MHOTHX OTede-
CTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX METOAMKAX Hapsay ¢ rpaMMarhdeckod, (poHomoruye-
CKOM ¥ CEeMaHTHYECKON KOMIETECHIIUSMH.
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Jlexcuveckast KOMIETEHIHS — CIIOCOOHOCTD YYaIIUXCsl OTPEACIISATh KOHTEKCTY-
JIbHOE 3HAYEHME CJIOBA, CPABHHUBATb €T0 C APYTMMH SA3bIKAMH, BBIICIATH B HEM
HaLMOHAJIBHYIO XapaKTEPUCTUKY ISl KyJIbTYpbl JaHHOTO Hapo/a.

OBnazieHue JEKCUKOH B YCIOBUSAX O0yUeHHUs] THOCTPAHHOMY SI3BIKY HMEET CH-
CTEMHO - oOpasyromiee 3HaueHne. VIMEHHO B JIEKCHKE 3aJI0KEHBI T€ CMBICIIBI, C
MIOMOILBIO KOTOPBIX U HA OCHOBE KOTOPBIX MPOUCXOAUT OOILEHHUE JIFONEH MEXIY
coboii. Bocripusitue n ynorpebieHue coB TECHO CBsI3aHO ¢ Iporieccamu (popMu-
poBaHust, GOPMYAUPOBAHHSA U OPOPMIICHUS] MBICIIH JIEKCHYECKUMU CPEICTBAMHU.
[IproOpeTeHHbIe 3HAHUS BIUSIIOT Ha MPaBHIIBHBIN BBIOOP CJIOBA, HA YMEHUE KOM-
OMHMPOBATH JIEKCUYECKUE €IMHULIBI M HA YMEHHE BbIPAKaTh MBICIIH UMEIOIIUMHUCS
JIEKCUYECKUMHU CPEICTBAMH.

C NOMOILIBIO JIEKCHKU NIEPEAAETCS U BOCIIPUHUMAETCS COJEPKaTeNbHas CTOPO-
Ha pedn. JIeKCHKa —3T0 OCHOBHOW CTPOMUTENBHBIN MaTepHall HALLIEH pedu, II0TOMY
POJIBb JIEKCUKH JIJIs1 OBJIAJICHNSI HHOCTPAHHBIM S3BIKOM HACTOJIBKO JKE€ Ba)KHA, KaK U
poiib (POHETUKH U rpaMMaTHKU. Beslb NMEHHO JIEKCHKa MepeaeT HeroCPEICTBEH-
HBII IPEAMET MBICIIU B CHITy CBO€H HOMUHATUBHOM (DyHKIIMH, T.K. IIPOHUKAET BO
BCe cepbl )KU3HU, IOMOTast OTPa3UTh HE TOJIBKO PEATbHYIO IEHCTBUTEIILHOCTD, HO
1 BOOOpayKkaeMysro.

E. H. ConoBoBa paccMarpyBaeT KOMMYHHKAaTHBHYIO KOMIIETEHIIMIO KaK OIIpe-
JIETICHHBIN YPOBEHb BIIA/ICHUS JTMHTBUCTUYECKUMH, PEUYEBBIMU U COLMOKYIIBTYp-
HBIMU HaBbIKaMH, CIIOCOOCTBYIOIIMMH OCYIIECTBICHUIO MHOSI3IYHOIO PEYEBOIO
obOueHus. B kauecTBe OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB UHOS3BIYHOW KOMMYHUKATHBHON
xomrnereHuun E. H. ConoBoBa yka3bIBaeT JIMHTBUCTUUECKYIO MM SI3BIKOBYIO KOM-
MIETEHIINIO, KOTOPasi BKITIOYAET B ce0sl BCE SI3BIKOBBIE YPOBHU U HABBIKU ITPABHIIb-
HOTO yNOTpeOIeHUs €IMHUL] JAHHBIX YPOBHEW C YyUETOM SI3BIKOBBIX HOPM; COLIU-
OJIMHTBUCTHYECKYI0 KOMIIETEHLIMIO, IOHUMAEMYIO0 KaK YMEHHE YYUTBHIBATH IIPU
OOLIEHNH COLMANbHbBIE MPaBUIa U (GOPMYJIbI PEYEBOIO ITUKETA; COLIUOKYIIBTYP-
HYIO KOMIIETEHIIMIO, CBA3aHHYIO C YMEHHEM CTPOMTH PA3rOBOP C yUETOM HAIMO-
HAJILHO-KYJIETYPHBIX OCOOCHHOCTEH OOIICHUS; CTPATETHUYESCKYIO U UCKYPCUBHYIO
KOMIIETEHLIUH, KOTOPbIE MPEJICTABISAIOT COO0H yMEHHE BECTH KOMMYHHKAIMIO C
YUYETOM pedyeBOd CUTyaluH, (DYHKIIMOHAIBHOTO CTWJIS PEYH, JOCTUTras Leied U
3a/1a4 o01IeHus1 ¥ n30erasi KOMMYHHKATHBHOTO TPOBAJa; COLUATBHYIO KOMIIETEH-
LIMIO, CBSI3aHHYIO C OOILEH TOTOBHOCTBIO M CLIOCOOHOCTBIO OCYILECTBIISITH MEXK-
KyJIBTypHOE oOLIeHue. Mcxons U3 3TOro MHOSA3bIYHAsi KOMMYHUKATHBHAs KOM-
NIETEHIIMS CBSI3aHA HE TOJBKO CO 3HAHMEM SI3bIKOBBIX €IMHHMII, HO U C YMEHHEM
BBICTPAMBATh PEUEBOE OOIICHUE C YYETOM KOHKPETHOM SKCTPAJIMHTBUCTHUYECKOM
CHTYallUH, T. €. COBOKYITHOCTH BHEIIHUX (haKTOPOB, BIHSIONINX HAa XapaKTep U pas3-
BUTHE KOMMYHHKAIUH, TOCTHKEHHE Lienel 1 3a1a4 oomenus. K Takum daxropam
OTHOCATCSI OCOOGHHOCTH TICUXUKU U MBIIIJIEHHs TOBOPSILETO, KOTHUTUBHASL Kap-
THUHA MHpa, BIUAIONIAS HA S3bIKOBYIO KAPTUHY MHpPA WHAWBU/IA, STHOKYJIBTYPHBIE
1 COLIMOKYJIBTYPHBIE ITPUHIIMITBI OOILIEHNUS, IPUHSTHIE B OOIIECTBE.
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Pa3BuTHe KOMMYHHKATHBHON KOMITETCHITH OCYIIECTBIISICTCS Omaromapst Gpop-
MHUPOBAHHIO HABBIKOB M YMEHUH OCYILECTBIIEHHS], PELENTUBHBIX U ITPOyKTUBHBIX
BUJIOB PEYEBOM JEATEILHOCTH, B OCHOBE KOTOPBIX BCEIZA JIEKUT YMEHHUE UCTIONb-
30BaTh COOTBETCTBYIOIIME KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallH JIEKCUYECKUE €IMHUIIBL.
CrnenoBarenbHO, Pa3BUTHE JIEKCHUECKON KOMITETEHIIMH SIBJISIETCS OHOM W3 TIIaB-
HBIX 33/1a4 B OCBOCHUU MHOCTPAHHOIO sA3bIKA. JIEKCHKa ONpenensercs Kak coBo-
KyITHOCTb BCEX CJIOB SI3bIKA, €10 CJIOBAPHBIN cOCTaB. E€ COCTaBIAIOT JIEKCUYECKHE
€IMHULIBI — CJIOBA U ciI0BocoueTaHus. [Ipy 3TOM OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM JIEK-
CHYECKOTO COCTaBa s3bIKA SIBISIETCS] MIMEHHO CJIOBO, HMEIOILIEE BHEIIHIOKO U BHY-
TPEHHIOIO CTOPOHY. [ 10/ BHENTHEH HITM YyBCTBEHHOM CTOPOHOM CJI0OBA TOHUMAETCSI
€r0 3pUTENBHOE WM CIIyXOBOE BOCIIPUATHE, @ TAK)KE apTUKYJISITOPHOE UIIM MOTOP-
HO-TpaduyecKoe IMpeiCcTaBIeHne. BHYTpEeHHHMI WM CMBICIIOBOW aCIIEKT CIIOBA
CBSI3aH C €r0 CEMAaHTHKOM M 3HadeHueM. IIpn 3ToM mox BO3IerCcTBHEM pedeBOU
CHUTYaLlUM CJIOBO MOXKET PHOOPETaTh IONOJIHUTEbHBINA UMILTULUTHBIA CMBICIT.

B ocHoBe niekcn4eckoi KOMIIETEHIMHN JIEXkKaT JIEKCHYECKUE HaBbIKU 1) CII0BO-
o0pa3oBaHus (3HaHHE TPHHIMIIOB 00pa30BaHMs JIEKCHYECKUX €IMHUIL B S3bIKE,
CO3/IaHMsI TIPOU3BOIHBIX E€AMHUIL OT UCXOJHOIO CJIOBA), 2) COUeTaHUsl CJIOB (I0-
CTPOEHUS JIOTHUECKU U TPAMMATHIECKH BEPHBIX CIIOBOCOUETaHUH), 3) yroTpediie-
HUS JIEKCUYECKUX eIMHUL (YMEHHUE MOI0UPaTh a/IeKBATHbIE M COOTBETCTBYIOIINE
pEUEBOM CUTYAIMH CJIOBA U CJIOBOCOYETAHMS).

CoBepILeHCTBOBAaHUE JIEKCUYECKHUX HABBIKOB MPOUCXOAUT 3((EKTUBHEE, €CITU
U3Y4Y€HHUE HOBBIX CJIOB COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTAM YyYalIMXCsl B OOIIEHUU U
BCTPOCHO B OJMH W3 BUIOB PEUeBOM nesTenbHOCTH. [loTpeOHOCTh BBIpa3HTh
MBICITb BepOaJIbHO BEAET K MOA00pY HEOOXOAMMBIX CIIOB, aKTYaJIU3HPYIOLHXCS
B CO3HAHUM YYalllerocs, B pe3yjbTaTe CO3/1aeTcsl HaJUleXkallee BbICKAa3blBaHHE
U OIHOBPEMEHHO IPOMCXOAWUT 3AKPEIUICHUE JIEKCUYECKMX CIWHUI] B IAMATH.
CrnenoBarenbHO, U1l YCIELIHOTO YCBOSHHS MHOSI3IYHOM JIEKCUKH U PAaCILIUPEHUS
aKTUBHOTO CJIOBAapHOTO 3araca HeOOXOIMMO BKIIFOYATh M3y4aeMble JICKCHUECKUE
€/IMHHUIIBI B TPOTyKTUBHBIE BU/IbI PEUEBOM JAeATENLHOCTHU. [ IepBUYHO lekcuyeckue
€IMHALBI MOTYT yCBAaUBAThCS HA OCHOBE PELIENTHUBHBIX BUJIOB PEYCBOM NEATEIb-
HOCTH, T. €. C IOMOLIBIO YTEHHS WM ayAUPOBAHUS U COOTBETCTBYIOLIMX S3BIKO-
BBIX YIPaKHEHUH, KOTOPBIE TIO3BOJISIIOT O3HAKOMUTHCS C TPpaUIeCKOi U 3ByKOBOM
(hopMOii eIMHHMIIBI U €€ KOHTEKCTYaJIbHBIM YITOTPEOJICHUEM, TIOCIIE 3TOT0 HEOOX0-
VMO aKTUBU3UPOBATh HABBIK €€ CAMOCTOATEIEHOTO UCIIONB30BAHUS IIPH TIOMOILN
Pa3INYHBIX TUCbMEHHBIX WM YCTHBIX YCIOBHO-PEYEBBIX U PEUEBBIX YIIPAKHEHUN
Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Takum 00pa3om, AJsl pa3BUTUS JIEKCUYECKOM KOMIIETEHIIMH PEKOMEHIYETCs
UCIIOB30BaTh pa3Hble TUIIBI YIIPAXKHEHUH (IpUYeM yalle clieqyeT padoTarh ¢ pe-
YeBbIMH YNPAKHEHUSIMHU), & TAK)KE HOBBIE METOZbI U MPHUEMbI 00ydeHus (Takue
KaK aKTHUBHBIE U UHTEPAKTUBHBIE IPUEMBI), KOTOPBIE TIO3BOJISIIOT HE IIPOCTO 3aIlo-
MUHATh JIEKCUYECKYIO €IMHUILY U €€ NIEPEeBOJI, HO M yCBauBaTh €€ CEMaHTHUKY, KOH-
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TEKCTyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH YIOTPEOIEHH s, a TAKKE Pa3BUBATh HE TOJIBKO CAMHU
JIEKCUYECKUE HaBbIKH, HO M HABBIKW T'OBOPEHMS, UTEHUS, ayJUPOBAaHUS U NTUCbMa,
YTO B COBOKYITHOCTH OyAeT crocoOCTBOBaTh 3(P(PEKTUBHOMY U IOIHOLEHHOMY
Pa3BUTHIO MHOSI3BIYHON KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIUH.
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PE3IOME

Magqolada chet tilini o’qitishda leksik kompetentsiya tahlil gilinadi. Leksik mahoratni rivojlantirish
jarayoni leksik kompetentsiyani shakllantirish bilan chambarchas bog’liq, chunki u o’rganilayotgan
tilning tizimi va normalarini bilishni 0’z ichiga oladi, keyinchalik ular amalda va nutqda qo’llaniladi.

PE3IOME

B crarbe anamm3mpyetcs Tekcudeckast KOMIETSHINS TP 00ydIeHIN HHOCTPaHHOMY sI3bIKY. [Ipomecc
Pa3BUTHSA JICKCHIECKOTO HABBIKA TECHO CBSI3aH ¢ (OPMHUPOBAHUEM JIEKCHIECKOH KOMIETEHITHH, TOCKOIIb-
Ky OHA BKJTIOUAeT B ce0s 3HAHNE CHCTEMBI M HOPM H3y9IaeMOT0 sSI3bIKa, KOTOPBIE B TIOCIEAYIONIEM ITPUMe-
HSIIOTCS HA IPAKTHKE U B PEUH.

SUMMARY

The article analyzes lexical competence in teaching a foreign language. The process of developing a
lexical skill is closely related to the formation of lexical competence, since it includes knowledge of the
system and norms of the language being studied, which are subsequently applied in practice and in speech.



